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Toolſe losſt waremed. 


Mere laul. 


Sisſejuhatus. 


Oli 19. . aasta fuwel, kui ma paar nädalat 
weetſin Kundas. Tihti käiſin mere ääres ja ümber⸗ 
kaudu jalutamas. Kahjuks ei ole meri aga nii 
lähedal, kui eemalt faldalt näib; möneſt kohaſt 
on paar wersta pehmeid faldaalufetd heinamaid 
tampida, enne kui faad merele. Mere ääres 
kaswab pilt pilliroog. Lontowa (Kunda) ſadama 
lähedus on aga felleft kraamiſt lage. Ma ei hakka 
kirjeldama Kunda tſemendiwabrikut, ei puutu 
asjasfe; Lontowa kohta tunneb igaüks , Süda 
tukſub tuks, tuks“ lauluſt, kus kalamees oma 
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Mallega pulmaehteid käis oſtmas. Gel ajal, kut 
mina ſeal fäifin, ei näinud ma kalameeſt ega 
Malle enam kumbagi. Ainul kiwiſüſi kärutas 
„ſadama pukk“ (wedur) ſtit wabrikusſe. 


Neile, kes Lontowas iſe ei ole käinud, olgu 
paari ſönaga ſeletatud: pilt fadamafild läheb 
merre, kuid felleft hoolimata ei ufalda ſuuremad 
laewad läheneda fillale, meri on ſeal liig madal. 
Mõned aidad, majakeſed, wäike tuletorn, mis on 
walgeks wärwitud ja mille tuli kuigi kaugele 
merele ei paista, fee köik kokkuwöetult ongi luu- 
lus Lontowa, kus Wiru taadid wanasti foola ja 
rauda käiſid toomas. Seekord ehitati ſadamasſe 
uut tuletorni, 


Waſakul pool Lontowaſt, umbes 6 wersta 
kauguſel paistawad Toolſe losfi waremed ühe 
kitſa maanina otſas. Nende juure on õigem 
minna kallaſt mööda, misſuguſe reifi ühel püha- 
päewal feltstonnaga ette wötſime. tile mere 
nurga on waremed käega katſuda, ſinnaminek 
annab aga käia! Wahepeal peatuſime körgel 
„Krongskaldal“, kus awaneb kena wäljawaade 
merele. Sinna oli ühte kohta männi alla tehtud 
iste, kus ſegamata allſeiswale weewäljale wõifid 
waadata ja mere laulu kuulata. Krongskallas 
on pehmeſt tahukiwiſt ja köik nimeſid täis lõiga- 
tud. Teiste nimede ſeas oli ka kellegi Skiparsky 
nimi, aastaarw 1875 ja laewaankur nime juure 
lõigatud. Skiparsky olnud laewakapten, kelle laew 
hullunud, tema pääsnud oma madrustega ſiia 
kaldale. Wöibolla, et laewahukkumiſe juures oli 
jüüdi Pühakari. Nönda nimetatakſe liiwaneeme 
ja kiwide karja, mis eemal meres Toolſe poolt 
paistab, „Krongskalda“ üle teati meel rääkida, 
et fit körgelt kaldalt manal heal ajal neiud, kes 
ſüüdi ,tulitöös“ wöi muidu junkrute „eſimeſe öö 
diguſt“ ei kannatanud wälja, endale ſurma otfi- 
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des hüpanud alla. Wiſt täitis kalju felles oma 
ülesannet auſasti. 

Krongskaljult randa mööda edafi minnes 
jõuame „linnamäele,“ mis on „Weidebaumi“ 
karjamödiſa juures. See on koͤrge koht, millel 
ühelpool ſerwal on wall ja mille peal on tunda 
ſuurtüki aſemeid. Wöib olla on fee möni wana⸗ 
aegſe Eesti linna aſe wõt on hiljem ſiin aſunud 
patareid. 


Kui kahju, et „linnamägi“ iſe mulle midagi 
ei jutusta, ei jutusta ka tugemad tammed, mida 
natuke maad eemal nägin kaswawat, midagi. 
Wanad auwäärt wöſud on küll nii wanad, et 
mäletawad feda, kuidas Roots ja Wene Waarja- 
maafefe päraſt heitleſid. 

i Pitt maanina wiib merre ja tema terawal 

olſal ſeiſabki Toolſe loſs, meie reiſi eesmärk. 
Täitja „kullipeſa“, paremat paika ei wmõi ükski 
mererööwel endale enam otfidagi. Losſi ümbrus 
on lage, meri kangesti kiwine; lained mürtſewad 
ja paistawad tormiga wett kiwide üle fõrgele. 
Oudne, walutaw tundmus aſub rinda, kui fiin 
waremete juures ſeiſad, mäsſawat merd ſilmitſed 
ja katſud kujutleda muinasaja tumedat minewikku. 
Oli parajasti torm, kui ühes ſeltskonnaga juhtu- 
fime ſinna. Tuul wingus ja kiunus mahajäetud 
wanades müürides ja puges aukudeſt ja wölwi⸗ 
kuteſt läbi. Ööfel pimedas ei tahaks küll neis 
äraneetud waremetes tormi hulumiſt kuulata, ſiis, 
kui losſi niisked keldrid jutustawad oma koledaid 
ſaladuſi ööwaimudele. Losſiſt räägitakſe, et fiin 
olnud ſalatee maa alt Rakwere losſini, mida 
kauguſe päraſt (umbes 30 wersta), küll ei wöi 
uskuda. Galatee wöis aga losſiſt kuhugi illa 
wälja wiia. Toolſe loſs on ehitatud paeſt ja 
ſuuremalt jaolt ümmargusteſt munakiwideſt, pai- 
guti on weel krohwigi näha. 

Toolſe losſi ajalugu ei tunne mina ja ei 
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ole fee mulle fätte puutunud. Seda ſuurema 
huwituſega kuulatad iga wälkeſt juturiismekeſt, 
mis rahwafuu teab muinasaja mälestusteſt losfi 
kohta rääkida. Kas tõfi mõt wale, feda ei hakka 
fa wanade waremete juures feistes, — kui fa ei 
ole mõni ajalooteadlane — ſugugi harutamagi. 
Kuuldud juturiismed, wanad tumedad müürid, 
mahajäetud ümbrus, loodus ja kujutluswöime, 
mis wägiſi katet minewiku pealt kiſub, kutſuwad 
fu waimufilmade ette waremate aegade warje, 
mis mõib olla olid, mõib olla ka et olnudki. Kuid 
fa näed neid kujuſid, kuuled iſegi neid könelewat, 
tunned kaaſa nende kurbuſele, elad kaaſa nende 
önnetuſele, önnele. Luulel ja kujutluſel on waba 
wäli, neid ei peata puudulikud mõi kogunisti 
kindlad ajaloo teated. 

Niiſuguſel aluſel, niifugufel muljel, mis 
Toolſe losfi waremed eſimeſel waatlemiſel minusſe 
jätſid, kerkiski fee kirjutis, mille nimeks panin 
„Mere laul“. Ei wõt jätta tähendamata, et üls 
felleaegne Kunda elanik, kelle nime ma kahjuks 
enam ei mäleta, mulle Toolſe losfi üle jutustas 
mõndti, mida ma ka kondikawana kirjatöös 
tarwitaſingi. 


Mere laul. 


„Kaugemate päewade kujud, waremate 
aegade warjud, endine õnn ja ilu, muifine kur 
bus ja mure, muiftne kuldane köne, muiftne 
lauliku lugu meelta meile mõlgutamas, palgefida 
paifutamas“. (Kalewip.). 


Tormine meri ja wanad waremed ta rannal. 


Kuidas ta elab ja mäsſab tormil, fee meri. 
Wahutades jookſewad wood ja wihaſelt pekſawad 
randa, purskawad piisku körgele, ulatuwad lagu- 
nenud müürini. N 
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Müriſeb torm... Hulub kui tontide kari, 
gi tut wäike lapfule, nutab kui mahajäetud 
naine 

Wägew, ſuurepärane laul, täis metſikuſt, 
igatſuſt, kaebet. 


* 


— Kas näed ſa neid waremeid? — laulis 
mühiſew laine. — Neid on pärisorjad ſiia kokku 
kannud; nende käed on mõimfate täjul tugewals 
müürils nad kokku müürinud. Bert ja higi wäe- 
tafid fiis mulda. 

Selles losſis elutſes mererööwel, kes oma 
meestega merel laewu käis rööwimas. Häda 
ſellele laewale, feda rööwel tabas: laewamehed 
leidfid meres endale haua, aga riifutud laup 
toodi losfi keldritesſe. Kõige tugewam losſi 
meeste ſeas oli mererööwel ife. Juba ta mõõt 
ülfi kaalus kats leiſikat ja tema ambu ei jakſanud 
ütslt tema meesteft tõmmata winna. Ainult üts 
ſai fellega toime. See oli rüütli fafupoeg, ilus 
ja tugew noormees, kelle rüütel lapſena kuſtki 
oli rööwinud .. 

„Meie wihkaſime feda mererööwlit!“ laulſid 
lained nüüd kooris, , Meie wihkaſime tema rööw- 
pefa, feda kindlustatud losſi, ja tahtfime feda 
purustada...” 

„Teotus ja häbi kadugu ſiit rannalt!“ 
hüüdſime meie wõitlustuhinas ja tormaſime wä⸗ 
gewate weewallideng ranna poole, kus ſeiſis lofs. 
Metſik wiha paiſutas meie rinda, häwitustung 
põles weres kui tult; tormiſt ſaime me jõudu ja 
julguſt, waimustus andis meile woiduſaamiſeks 
lootuft. 

Mühiſedes langefime rannale... Liikuſid ja 
wäriſeſid tegi kiwid, luid ei annud järele need 
neetud, tugewad müürid. 

Uuesit algafime tormijookſu. üleni wahus 
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olid me wihaſed harjad, liiwa ja kiwe paiskaſime 
määratu hulga finna, — wastu müüre! 

Kuid nad feifid ikkagi püsti ja irwitaſid meid. 

Rauges meiegi jõud, wäſimus wöttis meilt 
võimult. 

Ei laintelegi wõit nii kergesti tule! 

Täna näed ſa feda wägewat losſi juba 
waremetena. Aeg iſe tõttas meile appi; ta oli 
tugewam ja kangem kui meie. Weel ſeiſawad 
müürid, nagu Pirmuöö warjud püsti. Kuid toores 
wöim ja wägiwald ei aju enam fiin tornides. 
Tükk-tükilt pudenewad kiwid ja langewad meile 
mängukanniks wette. 

Lained läkſid, tulid... Eemalt mere poolt 
kostis läbi tormi hulumiſe nagu tuhandete inimeste 
wöitlushüüd, ſuurtükkide mürin, tuhandete püs- 
fide rakſatuſed. .. Nagu oleks feal käimas mõitlus 
elu ja furma peole. Wabaduspäikeſe leegitſew 
tuld, millal tõufed, töuſed oma täiel aul üle 
meie randade?! Kuid ärgu kumagu ſinu koidud 
asjata nöretawaſt wereſt. 

Tuul hulus edaſi tühjades aknaluukides, 
wingus heledail toonidel wanas lagunenud tornis, 
Läbi tuule hulumiſe, läbi lainte roͤkkamiſe kuulſin 
ma korraga üht taſaſt wiifi, mis oli mahe, pehme 
kui ſuwe hingamine. 

„See oli ilufal fuweõhtul“ — rääkis üls 
laine, keda ma teiste kooriſt eraldaſin. „Kuuled 
ſa mind?“ — Ma kuulataſin: 

„See oli ſuweöhtul. Minu lugematud õed 
olid oma höljutantſu jätnud ſeisma. Ka mina 
olin wäfinud. Taſakeſi weerefin ma randa; fuud- 
lefin taſa mere liiwa ranna ääres. Oma õdede 
feaft olen ma örneim ja luulelifeim. Mu armſaim 
paik ſuweöhtutel on pilliroostik, kus ma ülfinda 
armastan waikuſes unistada, Kut tore ja fuure- 
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pärane on ſuweöhtune pühalit loodus. Mu kodu, 
fee on kui flaas: ta peegeldub tulewärwides 
wastu ſärawat öhtutaewaſt. Pilliroog ei kohiſe 
enam, ta kitſad lehed tahawad waguſalt tukkuda. 
Tammed, pihlatad, kuuſed ... köik nad, — meie 
mere randade uhkus ja ilu — on wait. Sügaw, 
ſaladuslik waikus walitſeb merel ja randadel. 
Ainult räägu hääl ütleb pikti ühetooniliſi palwe 
ſönu igaweſe looduſe altari ees. 

Ja fee altar. Kuis ei helgi ja ei fära ta 
tõige luuleliſemates, iluſamates wärwides! 

Punane, violett, oranſh, roheline, ſinine. 
Ja kollane on kui taewaliste ſuudlus teistega 
ſulanud kokku 

Wähehaawal löömad taewawärwid kahwa— 
tama ja teine pool taewaſt muutub tumefinifets. . 

Udu tõufeb. 

Töuſeb pikkamiſi ja waikſelt nagu uni hälli⸗ 
lapſe laugele. 

Mähib loori pilliroostiku, ülfilud puud all 
heinamaal ja terwe lörge merekalda. ühendab 
mereranna taewaga ühiſeks õhumerets. Ainult 
mustad metſade ladwad ülalt kõrgelt kaldalt 
jääwad uduſt efiotfa wälja. Nad on kõrgel, körgel, 
juſt kui töuſekſid nad keſet taewaft... 

Waat', ſaladuslikuſt ſängiſt töuſeb luu ja 
hall udu muutub ta kiirte all peenikeſeks tulla- 
tolmuks. 

Ka räät on jäänud wait; waimude tund 
on läes... Müüd murueit on lärmas käskimas, 
ta ilufad tütred on ju lawadel wihtlemas“. 

„Kuula nüüd weel!“ — laulis laine edafi. 

„Ma peatun fiin rannal ja et weere niipea 
weel tagaſi. Iluſamad mälestufed ärkawad mu 
hinges ja köidawad mind fita rannale“. 

Seal kiwil istuſid nad ühel niifugufel tore⸗ 
dal ſuweöhtul. .. Mererüütli kaſupoeg ja kaunim 
neidude ſeaſt, ta mõrsja. Wana rüütlit ei olnud 


kodus, muidu ei oleks armastajatel nii waba 
woli olnud ſeal üheskoos istuda. Neiu, kes oli 
ühe losſiomaniku tütar, jalutas tihti ülal mere: 
kaldal ja tuli ka harwa fiia alla, kus teda arm- 
ſam alati ootas. 

Aga miks räägin ma ſeda ſulle, wõõras ? — 
kahiſes laine taſakeſi ja nagu järele mõeldes — 
waheſt ei huwita fee lugu find fugugt?... 

Armſam, kui ema Hällilaul, kallim kui terwe 
maailma wara on arm, mis lapjeea uneköidikuiſt 
alles ärtab. 

Oled fa lileõit pannud tähele hommikutel, 
kui ta kasteweſi filmades, juba naeratab tõus» 
wale päitefele, õnnele 2... 

Oled fa kuulnud käguſid, kui nad on lullu- 
mas kewadiſel ilul? Wöi et tukſu ja löö ful fiis 
ſüda, kui wiiſe lakſutamas ööbik on toomel. 
Kenam weel, armſam on kallima hääl, kui ta 
find hüüab õnnele! 

Õnn kaaſa!“ laulawad õrnemad õhud, 
„önn kaaſa“ kajawad metſadki ja orud... Kuid 
maata ſtis ette, et õnne ei kaota: arm taleklöti- 
dikuid põlgab!“ 

»Baata ette! Waata ette!“ laulfid lained 
nüüd kooris. „Onnemunal õrna Loore...“, karjuſid 
kajakad merel, 


„Sina oled minu armſam wara!“ rääkis 
noormees neiut köwasti wastu rinda pigistades. 
— „Sinu juures kaswab mul wõim, nagu noorel 
kotkal; finuga ühes lendaffin kas wõtei tea fuhu 
maailmade otſa ja mul ei oleks ſugugi igaw. 
Sinu eeſt ei oleks mul ükski hind kallis ja igale 
hädaohule astukſin ma julgesti wastu. Iſegi 
kaſuiſa ei kardaks ma, kui ta find minu käeſt 
endale peaks tahtma... 

Mina ja fina olene ühtinud ja lahutamata 
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olemufed ; find kaotada, tähendab laotada elu. 
Ginuga ühes on mul ſurmgi magus 

„Miks räägid fa ſurmaſt, mu tallis 2“ ütles 
neiu. „Eks ole me mõlemad ju noored, eks tuika 
ja löö "elu wägewal woolul meie rinnas? Elada 
tahame meie, elu on alles meie ees. Tulgugt 
tormid ja müristagu äike, fee ei kohuta mind, 
ſeſt me hoiame ühte.. 

Kuid imelil.. . Salajane, aruſaamatu kartus 
ſurub ükſi olles wahel minu füdant. Ma kardan... 
kardan meie õnne päraſt. Mis ütleks tüll rüütel, 
kui ta meie armastuſt märkaks 2... Nüüd, ainult 
need lained, ſee pilliroostik, need kiwid, nägid 
meie armuawaldufi... Ma kardan ſu kaſuiſa, 
kardan ta hirmſaid ſilmi, mis mind nagu tahaks 
ära neelda. Ma aiman hädaohtu endale ja kardan 
finu elu eeft, kallim ... Aga waheſt on ja asjatu 
tühine fartus ja muidu naifelit nörkus. 

„Ja kuigi fu kartuſel waheſt oleks poöhjuſt, 
et pea fa kellegt teiſe omaks ſaama, iſegi ſiis, 
kui rüütel find ihkaks endale... Sinu päraſt 
võitlen kellega tahes, las mõidan wol — langen. 
rap peleta kartus, tõit läheb wiimaks meie 
õnnels. 


Siiski peame meie oma poolehoidu ja 
armastuft warjama kuni parema tulewikuni. 
Seda maguſam on aga meil iga uus ſalajane 
kokkuſaamine.“ 

Armastajad kadufid eemale. Nad fuudlefid 
teineteiſt. Kui teraſeſt walatud oli noormehe 
kuju, kui ta ſaleda neiu körwal ſammus. 

„Onnelikud!“ ſoſistas kastehein jaanilillele 
tõrma, fee noogutas peaga ja uinus. 

Ainult haldjad, kes kõrgel kaldal, puude 
ladwus istufid, tõmbafid oma wiltufed fuud nae⸗ 
rule ja itfitafid. Wiſt ei uskunud nad nende 
inimlaste önneliſt tulewikku. 


Laine läts, kuid tema piiſad ſätendaſid 
weel rannaliiwal, kui weteneiu ſilmapiſarad. 

Uus laine weeres ſuurel mürinal afemele... 
„Mul on wallatuſeſt „Püha⸗kari“ juures himu 
täis, kus ma oma õdedega wõidu kargleſin“ — 
kohiſes ta. „Siis jooffin ma tuifateles rannale 
ja paiskaſin määratu fületäie mereköntſa liiwale. 
Giin ta nüüd on. Ma armastan illa inimestele 
midagi külakosti kaaſa tuua, las mõne laewatüki, 
waheſt ta mõne ſurnukeha .. 

Ma ei ole nõnda luuleline kui mu kõige 
noorem ja wäikſem õde, kes ſulle nendeſt noortelt 
armastajateſt jutustas... Ma jutustan lihtſalt, 
austan tugewuſt ja murran mõimuga endale 
teed: ma olen — ühekſas laine. Sui tahad, 
jatkan oma de jutustuft... 

„Wana losſikaru“ — ma kutſuſin rüütlit, 
kes ſiin losſis kord elas — ikka ſelle nimega. 
Oo, ta oli hirmus inimene, täis tüübiline mere⸗ 
rööwel. Oma ſüſimustade, põlewate ſilmadega ja 
kongis ninaga ajas ta igaühele kananaha ihule, 
kui ta, raske mõõt käes, kellelegi tungis kallale. 
Naiſed wäriſeſid ta ees... Kuid ta ei teinud 
nendega ſuurt tegemiſtki. Tal oli ju teine palju 
kaſulikum amet: laewu röömida... 

Nönda kestis fee mitmed head aastad. 
Korraga panime rüütli elus muudatuſi tähele... 
Ta ei käi enam nii tihti merel, maid luufib las 
ratſul mõt mönikord fa jalgfi oma losfi läheduſes 
maal ümber. Temaga ei ole õige lugu — rää- 
gime me iſekeskis — ja ei olnudti. Wana ,losfi- 
taru“ armastab, miks ta fiis muidu alati wiibib 
nii iſeendas ja nii mõttes... Teil, inimestel, 
juhtub ju fagelt niifugune äpardus, mida teie 
nimetate armastuſeks ja — mererööwel, olgugi 
kuri ja tufane, pealtnäha naiste ilu mastu jää- 
külmus iſe — oli felles ikkagi ka inimene — fee 
olgu talle wabanduſeks öeldud... Ah, hoidku 
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taewas igaüht niifugufe rumaluſe eeft, fui ja 
hallad armastama ja find wastu ei armastata! 
Ka meilgi lainete elus — on feda tulnud ette; 
eht ma küll olen wilu merelaine, olen ma fiisti 
mõnd meremeeſt pöörafelt armastanud, ilma et 
wastuarmastuſt olelfin leidnud. Alles hiljuti ajafin 
üht faptenit taga, kes mu tormiliste faifutuste 
eeft pääfis Krongskaljule, kuid oma laewa jättis 
ſiiski mulle ja ma ſuudleſin ſelle tükkideks .. 

Nojah, wana „losſikaru“ armastas jah! Ja 
keda meel?! Oma pii pruuti, keda ta ford 
tufagil oli filmanud.. 


Oled fa neid losſt keldreid waadanud? 
Sinna ei maetud mitte ükſi rööwitud waranduſi, 
maid ka neid, keda päewawalguſeſt taheti ilma 
jätta. Seal närbus ja ködunes mõnigi finufugune 
inimlaps — jutustas laine minu tähelepanu 
finna poole pöörates. — Hirmſad keldrid, ets? 
Tuhat korda parem on furm, mis ühe pauguga 
tuleb, kui nende hirmſate mwõlmide alune elu 
ärapääsmiſe lootufeta ja pikaldaſe ſurma ootufega 
— arwad fa. Töſi! Ka rüütli kaſupoeg armas 
ſedaſama, kui ta ſeal all wiibis. Kuidas fee 
juhtus? Wana „losſikaru“ oli ühel õhtul luufides 
neid mõlemaid kokkuſaamiſelt tabanud — rüütel 
et olnud ſeekord ütfi, waid mõned ustawamad 
mehed olid tal kaaſas — ta oli nad mõlemad 
lajtnud finni wõtta. Neiu pandi ühte losſitorni 
kinni ja noormees wiſati keldrisſe, ſeſt et ta 
neiu kaitſeks kaſuiſale wastu oli hafanud. Taewas 
ei faitfe igakord armastajaid. Waene poifs feal 
all fügawufes, oma pruudiſt oled fa igawesti 
ilma... linnuke on kasſi käppade wahele fattu- 
nud ja temal ei ole enam pääsmiſt, ſeſt kaſuiſa 
otſustas neidu kui mitte heaga, fiis wägiwallaga 
pidada endale. Ma ei hatta nende õnnetute 
meeleolu ega ahastuſt kirjeldama, fee on ife» 
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endaftti igaühele päemafelge ja — eks juhtu 
weel kuni tänapäewani teil, inimeste feas, et 
ſaatus murrab ſüdameid ...“ 

Laine peatus nagu midagi meeletuletades, 
ſiis köneles ta edaſi: 

„Ma ei tea, mil kombel wöi kuidas nad 
losſiſt ſtiski ſaid põgenema. Mäletan ainult, et 
tormine aeg oli ja rüütlit ei olnud kodus. Wiſt 
oli neil losſis poolehoidjaid, kes nende önnetuſele 
tundſid kaaſa ja neid aitaſid pögenemiſele. Ka ei 
ole mul enam aega, weteema on juba kaunis 
kuri ja kutſub mind. Näkid tahawad täna iſeära⸗ 
nis lainte turjal fõita ja hullul tujul öõtfuda: 
tuleb neil ju wahel niifugune paratamatu tung... 

Nägemiſeni! ...“ 

„Aga mis ſai neiſt?“ karjun ma lainele 
järele, kuid juba ta kaduski. 


* 


„Aga juba on rüütel põgenejate kannul,“ 
jutustas järgmine laine, „kaugemale nad weel 
ei jõudnudti. Hirm kangestas neidu, fui rüütel 
wälkuwail filmil = mõõgaga tungis noormehe 
tallale. 

Wiimane Jaltas wastu. „Tema wmõi mina!“ 
wilkſatas tal mõte läbi pea. Säriſedes lõid mõõ- 
gad wastamiſi: Rüütli efimene Hoop oll önnelikult 
körwale löödud. Siis wälkus haljas teras noor⸗ 
mehe käes omakorda ja — mis ſee oli? 

Kui pikſeſt rabatult langes rüütel murule. 
Ta nägu muutus ſurnukahwatuks, kuna ta pärani 
laialikistud ſilmad klaaſiſel läikel näifid küſiwat: 
mis on minuga juhtunud? Kas ſurm, mida ma 
heldel käel teistele olen külwanud, nüüd mulle 
endale nii järsku tuli?! 

„Surnud! Taewas halasta! Mitks pidi fee 
nõnda tulema? Sa tapſid ta... wert... meile 
waeſed! Sinu käed on weriſed. .. Weri toob 
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eiem armule önnetuſt,“ hädaldas neiu ja kattis 
nuukſudes oma ſilmad kätega. 

„ii oli wiſt taewa tahtmine... Mina ei 
tahtnud tätesti ta ſurma, ma kaitſeſin ainult find 
ja iſeennaſt“ — rääkis noormees. 

„Parata pole enam midagi!“ 

„Nüüd oleme werega kihlatud: ärgu faagu 
fee meie armule hauaks! 

Elu hinnaga olen fu oſtnud, weriſes wõit- 
luſes fu endale wöitnud ... 

Kärmesti hakkas noormees mõõgaga liiwasſe 
auku kaewama, kuhu ta rüütli mattis... 

Liiwaſömerad langeſid kaſuiſa kalmule ja 
eemal hirnus ja trampis jalgadega rüütlt jõja- 
hobune, kelle ta oli jätnud wõfastilfu. 

„Pögeneme enne, kui ta mehed losſiſt järele 
tulemad“ — hädaldas noormees ja haaras pool» 
minestanud neiu oma fülle... 

Torm müriſes merel, lained jookſid ja karg⸗ 
leſid üle kiwide, kui hullud. Hele wälk walgustas 
wahete⸗wahel lainete wihaſeid harju. Siis Paigu- 
tas merele ja maale feda fuurem pimedus. Kõu 
taples tugewasti taewas, ja maa, fee wärifes 
ja oigas... 

Põgene, põgene!“ hüüdſime meie, lained. 
„Ehk halastab taewas ja ei nuhtle werefüüdi!...” 

„Weri ihkab were hinda!" ſahistas pilli⸗ 
roostik põgenejate kannul. 

Uus kärgatus pant maapinna põruma, lai 
tulejuga loitis taewa all otfe ristt... Terwe tae- 
waalune põles, põles fui igaweſe tule lõõmaw 
leet... Maa ja meri laulfid rüütlile wägewat 


requiemi. 
* 


»Kuulfin Marduſt kiljatama, laane 
nurgas nuttamaie, metſa kaiſus kae⸗ 
bamaie“. (K. p.). 
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„Siin läheduſes kuski oli wanasti wäike 
kabel, mille alusmüüridki ſinu päewil maasfe on 
wajunud,“ jutustas uus laine mind weega prit⸗ 
fides. ,Uhel õhtul oli fee kabel walgustatud. 
Igatſetud ſilmapilk oli rüütli kaſupojale ja ta 
mõrsjale kätte jõudnud, ſeſt ſel õhtul pidi olema 
nende laulatus... 

Pruudi nägu on kahwatu ja tõfine, ſamuti 
ka peiu oma, olgugi, et fee pealtnäha külma 
rahu awaldab. Mits ei höiska nende füda fees 
nii, nagu kord warem ſeal all mererannal? Kas 
kauaigatſetud ja loodetud õnn, kui ta on nii 
lähedal ja kätteſaadawal, enam õnn ei olegi?! 

Wõi ei uju ſüda ſiis enam ſelle õnne täiust 
ja fuurut? — — — — - — — — — — — 

Oues wingub ja kiunub tuul, nagu kaebaks 
ta millegi üle, mis talle kallis on olnud ja nüüd 
on läinud laduma, waheſt folistab ta ülal wäi: 
keſe torni luukides ja lökſutab ukſelinki, kui kipuks 
ta wägiſi kirikusſe ... Küünalde waewaline wal⸗ 
gus wäriſeb laes ja ſeintel iguwad tontlikud 
warjud. Õudne on kirik ja ſaladuslik hirm waldab 
tahtmatult noorpaari ja wäheſeid pulmaliſi ... 
Noorpaar pölwitab altari ette, kung preester 
walmis on neid eluks ajaks üksteiſe omaks köitma. 
Akki käib tuulepuhang läbi kiriku: leinapärjad ja 
teiſed ſeingehted liiguwad ja kahiſewad, küünlad 
altaril on kustumas. Kiriku ukſed löödi pärani 
lahti. Keegi raudriides ratſanik fõidab musta 
hobuſe feljas kirikusſe ja otſe pulmaliste ſekka. 
Köik kohmetuwad hirmſasti. Mörsja kuldſörmus 
langeb ehmunud preeſtri näppude wahelt köliſe⸗ 
des kiwipörandale. „Mererüütel!“ — karjatab 
pruut ja langeb ſügawasſe minestusſe. Peigmees 
ſeiſab kui kiwistunud ja waatab pärani filmil 
koleda ratſaniku otſa, funa pulmaliſed hirmuga 
ſeina ääre hoiduwad. 

„Sure!“ kömiſes ratſaniku hääl kui alt 
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hauakeldriſt, ja peigmehe punane ſüdameweri 
pritfib pruudi walgele fleidile... Jagu noor 
heinaputk, terawaſt wikatiſt läbi lõigatud, langeb 
noormees kiwipörandale pruudi körwale ... Siis 
tõstab hirmus ratſanik minestunud pruudi juuk⸗ 
ſeid pidi enda ette ſadulasſe ja kihutab tuldud 
teed tagaſi, nii et hobuſe kabjad lööwad ſäde⸗ 
meid... 
*. 


Kuu tuli parajasti pakſu pilwetombu tagant 
lagedale ja walgustas koledat pilti. Maas liimal 
lamas ikka weel minestunud pruudi elutu keha. 
Muſt täkt tammus ja kraapis ta juures, ſeſt ta 
oli ohelikku pidi noore naiſe keha külge feotud... 
Mult ratſanik iſe on kibedasti töös. Sinna kohale 
kuhu ford mererüütel liiwasſe maeti, kaewab ta 
nüüd uut auku. Nüüd ongi ta juba walmis. 
Täkk hirnub lõwasti... Muſt rüütel lohistab 
neiu poolelutu feha augu juure ja lükkab ta fiis 
elufalt autu... Ruu puges tafafelt jälle tagafi 
pilwedesſe, wiſt mattis tal jälkus hinge. Ta ei 
tahtnud feda pealt waadata, kuidas rüütel wärske 
haua peal jalgadega trambib ... 

„Wenna ſurma olen ma nüüd mõlematele 
hirmſasti lätte maksnud, nad ei teadnud arwa⸗ 
tagi, et mererüütlil weel üks wend oli, kes kau⸗ 
gelt maalt parajasti juſt nende laulatuſele 
jõudis“ — põmifes rüütel. 

„Wend, fa mõid oma wennaga rahul olla: 
finu pruut puhkab rahulikult finu körwal!. 

„Olgu pehme teie pulmawoodi!“ — irwitas 
kole rüüttel ära fõites. — — — — — — — — 

Glufatel fuweöödel astu fa, mwõõras, ſiia 
rannale, fui waikinud linnud ja loomad puhku⸗ 
fel..., fiis näed fa mere ääres kiwil kaht warju 
istumas, kaelustamas ja fuudlemas... Siis 
näed fa neid. Ei ſtis liigu merelained ega ſahiſe 


faladuslit pilliroog : Leegi ei taha nende waikſet 
õnne fegada... 

Kuid pimedatel fügisöödel, kui pimeduſes 
oigawad lained, — kui tontidel on pidu, fiis... 
ära fa tule! 

„Mereröböwel on wäljas, ta wennaga otſib 
taga „oma pruuti“. Ta firistab hambaid, ta 
wannub küll ſaatuſt ja taewaft... Kuid pruuti 
ta ei leia... ei leia igawesti: ei armu wägi⸗ 
wald ſeo!“ 

Wahutades tormafid wood ja wihaſelt pekſid 
randa... Söneleſid fuweöö armuſt, — pajatafid 
muinasajaſt waljuſt. 


Rääk-järw Waſawere nõmmel 


Waſawere nömmel. 


Kui pilwed põuafel ſuweajal igalpool üm⸗ 
ber kätwad, kui tülaelanit piktſilmi oma päikeſeſt 
körwetatud liiwaſele põllule koſutawat taewafas- 
tet ootab, fiis lõhub körge nõmm oma metfaga 
äikeſepilwed pooleks. Ohates räägib fiis elanik: 
„Nömm wöttis hoida!“ See tähendab: nõmme 
mägi ei laſknud külapöldudele tulla wihma. „Kui 
feda raibet nõmme küll ei oleks,“ liſab fülaela- 
nik ſüdant kergitades juure. 

Juhtus aga feda, et palawal kuiwal ajal 
nõmm nagu püsſirohutünder mõne ettewaatama- 
tult mahawiſatud tuletiku läbi lõi mürinal põ- 
lema. Rui ahned tuleleegid nagu tulifed koerad 
hirmſa wihaga ühe männi otfaft teife kargaſid, 
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kui elawad puude kehad tule käes pratfufid ja 
winguſid, kui metskangelaste mahatilkuw ja põ» 
letaw weri nõmme liiwa ſuudles, kui terwe nõmm 
mühiſes ja oigas, fiis ehmus Fülaelanit ja rut⸗ 
tas oma nömmele appi, ſeſt ſüda ei kannatanud 
näha, et nömm ſaab hukka. Elanik ja nömm olid 
ſüdametega üksteiſega kokku kaswanud nagu kaks 
wereſugulaſt, nagu kaks lihaſt wenda, kes küll 
waheſt iſekeskis tütlitſewad, kuid ſilmapilk ühine- 
wad, kui on karta ühiſt hädaohtu. Seſt nõmm 
oma poolt warjas elanikku tuulte ja tormide eeſt, 
warjas teda köigi taudide ja haiguste eeſt, war⸗ 
jas köͤiki neid, kes tema warju olid end uſalda⸗ 
nud, ega ſallinud ſeda, et keegi tema lasteſt oleks 
weernud wöörſile. Juhtus aga mõni fõnatuul- 
matu ja färfitu nõmme warjult kauemaks ajaks 
lahkuma, fiis nuhtles nõmm teda falajafe foju- 
igatſuſega, nii et ſoͤnakuulmatu warsti pööris 
tagaſi koju, et nömme waiguliſt, terwekstegewat 
õhtu jälle kordki fisfe hingata. 

Nõmm rõõmustas ja kõneles ſiis oma ära: 
kadunud pojale õrnu meelitusfõnu ja metfafala- 
duſi, mida ta wöhiwödrale eladeski ei könelnud. 
Siiski. Ka wöörad armastaſid kuulata nõmme 
ſalakohinat, kui nad tema järwede kallastel luus 
ſiſid ning nömme mägede ja orgude ilu imetleſid. 

* 


Mägine ja orglik nõmme mägestik on okas⸗ 
puu: ja paiguti lehtmetfaga kaunistatud. Kõrge- 
matel kohtadel kaswawad männid, nömmeweer⸗ 
gudel aga kaſed ja teiſed puud. Misſuguſeid ſel⸗ 
geid, läbipaiſtwaid törwapiſaraid ei immitſenud 
neiſt nömme mändideſt, ſelget ning löhnawat kui 
meriwaik! Ja misſuguſt maguſat mahla ei annud 
kewadel tüwekad nõmme kaſed!l Nõmmel ja nõmme 
ümbrufes leidub hulgakene wähemaid järwekeſi, 
mis nömme orgudes nömme mägedeſt ümber 
piiratud ja ka eemale lagedasſe ſoosſe afetatud. 
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Näib nii, nagu olets wanal hallil ajal määratu» 
ſuur hiiglane fiit läbi läinud ja oma terwe ſuure 
Pingeahastufe ning hiigelkurbuſe wäikesteks jär⸗ 
wedeks wälja nutnud. Ja nömm, nömme mets 
wötab neid filmatee-pifaraid hoida, et nad ära 
et kuiwaks. 

Kes ei tunne küll ilufaid Rääk- ja Liiwa⸗ 
järwi mõt teifi, millel igaühel oma nimed, nagu: 
Mätas-järw, Moot-idrw, Pani-järw, Kihl⸗järw, 
Ratas-järw, Iſanda⸗järw ja teiſed. 

Jahedatel ſuweöhtutel, kui järwede waimud 
walmistawad õhtujööti, aurawad järwed ja näi⸗ 
tawad oma peidukohti. Talwel aga, kui külm ſu⸗ 
leb kala hingamiſe augud, järwewaimude ja näk- 
tide ſalateed ning waatlemiſe aknad, ſtis alga- 
wad järwed ühiſel jöul pakaſetaadiga wihaſt 
wöitluſt. Mõnikord on wöitlus õige äge. Järmede 
ſiſemine wastupanew jõud kerkib järwede pöhjaſt 
ja ſunnib jääd pragunema ning murduma. 

Oi, misſugune ſuurepärane lahing on fiis 
käimas! Müriſewad ſuurtükid, ragiſewad kuulipil⸗ 
rv ja nõmm fuulatab kikis fõrwu wõitlufe 
äiku. 

„Söda on tulemas, waenuwanker weere⸗ 
mas!“ kuulutaſid ſiis wanad raugad külas fää- 
raft ſuurt jääpaukumiſt kuuldes ette. „Hoia, Is 
ſand, meie maad ja rahwaſt ſöjahädade ning wi- 
letſuſe eeſtl“ Kuid nooremad ei uſu taatide juttu. 
Taadid aga teadſid weel möndki pajatada. Tead- 
ſid, et rahwas wanasti ,fuure ſöja“ ajal nõmme 
warjule pögenenud ja ſeal elanud. Teadſid rää⸗ 
kida „Rootſi“ kuldnuppudega tõllaft, mis Rääk⸗ 
järwe kohal jökke langenud ja mille nuppudega 
tlufad jõenätid päikeſepaisteſel ilmal weel prae- 
gugi mängiwat. 


*. 


Kena on Rääl-järw. ühelt poolt piirab teda 
körge metfaga laetud nõmmemägi, teifelt poolt 
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on ta faldad aga madalad. Rääk⸗-järw on oma 
nime ſaanud Räägu-Siimuſt, kes wanal ajal 
järwe kaldale endale hurtſiku ehitanud ja ſeal 
end kalapüügiſt elatanud. Räägitakſe ka üheſt mõt- 
ſahärraſt, kes Räägu-Siimu eeskujul telgi järwe 
kaldale üles löönud ja ſeal paigamehe elu proo- 
winud. Wiſt tüdines ta alaliſeſt kalaroaſt wöi ei 
ſaanud ta nömmewaimudega ööſiti läbi, aga 
järgmiſel ſuwel ta ſinna enam ei läinud. 
Rääk-järw! Tihtigi tuled fa weel mu meele, 
köndiſin ju minagi tihti ſinu fallastel. d 


Kaldale, nömme kallakule, kuhugi kaſe alla 
ſirutaſin enda famblale, waataſin fu wirwenda⸗ 
wat finipinda ja walgeid ſuwepilwi, mis peegel» 
duſid ſu pinnal. Ju kuulaſin linnulaulu. Kuidas 
nad ſuwehommikul laulfid! 

— Wiu, wiu. ., jü - ti.. jũ · ti. 

Kwal Kwa⸗-kwa. Tſakl Tſakl 

gü-ti... jũ- ti.. jüü.. 

. Kwiwiri., kwiwiwiwi. , ſs. . ſ. . ſ. . jõi. 

Siu... tiu, tiu... 

Laulge, linnukefed! Teie häälitſus wiib tufa 
kaugele. Ah, päikeſekiir! Näe, temagi tungib minu 
juure... Ikka lähemale... waat' ſamblal, fiis pii: 
belehe laial lehel... ja nüüd paistab ta mulle 
otſekohe filma. Ma pigistan filma kinni ja tun- 
nen heameelel, kuidas ta paitab mu otfaefift ja 
põske... Põleta, põleta! Säh käſt, ſäh ka jalg! 

Ah, ah, pardid! Järwel ujumas pardid! 
Oleks nüüd püſs. Kõmm, kömml ja käes nad 
oleffid mul, aga mispäraſt furmata neid?! Las 
elada enda ja woogude rõõmuls... Näe, kuidas 
weſi nende ujumiſe teel wirwendab nagu fula- 
höbe. Prääks, prääls!... Pömm, põmm! Wurinal 
lendaſid minema pardid, üks on aga haawatud 
ja ujub lohakalt weepin nal... Kaldal ſeiſab met ; 
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ſawaht. Et taha waadata, kuidas ta koer haawa- 
tud pardiga ujub kaldale. 

Lähen ära... Elu mõte on mulle forraga 
ſaanud mõistatufets... Kas part ainult ſeepäraſt 
elas ja woogudes mängis, et ſuikuda furmale 
fiis, kui metſawahil oli tuju lasta?! Jah, kas ei 
olnud waheſt minulgi ſüdames fäärane ſoow 
enne ſeda? 

Lähen nõmme lõige kõrgemale tipule. Läbi 
puude latwade ſinetab ja läigib mäe all Liiwa⸗ 
järw. Siin körgel on üks känd, kuhu otſa ma 
ronin. Mahe tuul puhub alt järwepinnalt wastu 
nägu. Eemal ſilmapiiril ſinetawad nagu kühmud 
Waiwara Ginimäed ja walge ſammas neiſt pa- 
remal käel walendab nagu lumi... Kirikutorn. 
Maailm, maailm! Ma näen ainult tükikeſt fu 
määratumaſt pinnaſt.. Kuidas tõufeb foow fu 
pinda ja ilu laiemalt waadelda! 

Kronk, kronkl.. 

Ahaa, wana kaaren on ka wäljas. 

— Tiu, tiu. , Kwiriri, kwiriri., wilistawad 
wäikeſed linnud. — Me oleme madalad wäikeſed 
metſalauljad. . Näe, kaaren on fõrgemal, kas ta 
ſeepäraſt on önnelikum kui meie?!... 

Ah, milline löhn, milline löhn! Tuhandeſt 
löhnaſt ſeiſab ta koos ja hõljub ka järwede pin⸗ 
nal. Loodus arstib fiin oma kopſuhaigeid, kogu 
nõmm on ta ſanatoorium. 


Waſawere nõmm! Kuhu on jäänud need, 
kellega ma olen istunud ſinu järwede kallastel? 
Kas oli neile wähe ſelleſt panoraamiſt, mida nad 
nägid nõmme lõige kõrgema tipu otfaft, et nad 
nüüd Lõik on ära?! Aga eks hoia ja warja ju 
nõmme mets nende mälestuſt. 


